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MMPABHJIA JJUIAA ABTOPOB U31AHUA BUP
«TpyasI 0 NPUKJIATHON 00TAHNKE, TEHETHKE U CEICKITHID

L. O6mas nadopmanmst

B wmpammm «Tpyasl mo mnpuKIagHOH OOTAHHKE, TCHOTHKS M CCICKIHE
My OJMKYIOTCS OO30pHBIC, AHAIUTHYCCKHE W JUCKYCCHOHHBIE CTAThH IO BCEM pa3iciaM
paboOTBI C TCHETHYECKHMH  PECYPCAMH  PACTCHHH, PE3yJIbTAaThl  OPUTHHAIBHBIX
SKCTIICPUMCHTAIBHBIX WCCICTOBAHUI MO TCHETHUKE, CEICKUWH, (DPU3HONOTHH, OHOXHMHUH,
HMMYHHTETY H Ap., KpaTkue cooOmeHus. [IpHHEMArOTCA TakKe PEUCH3UM W MATCPHAIIBI
HAYYHOU XPOHHKH.

JKypHax BBIXOAWT YETHIPE pa3a B TOA. SI3bIKK IMyOIHMKAIIMH: PYCCKUM, AaHTTHHCKHH.

Jna  paccmompenus  pedxonniecueill  pyKONMUCH —CMAMbU - AGMOPAM  He0OX0OUMO
npeococmasums 8 PeOdKuUIo Cledyouiue 00KyMeHmbl

e JlomHBIH TEKCT PYKOIMCH H WUMOCTPAIMM B JJICKTPOHHOM BHIAE (c-mail:
trudvVIR@yvir.nw.ru) B BHAC NPHKPCILICHHOTO (paitna

e  [loamucanHOE aBTOPOM(-aMH) FAPAHTHHHOE MHCHMO;

] CeeacHusa 00 aBTope (aBTOpax). (aMuams, WMA W OTHUCCTBO, MCCTO PAOOTHI H aJpeC,
JOJDKHOCTh, HOMEP KOHTAKTHOTO Tene(oHA, HNMEKTPOHHASA moura. HeoOxoammo Tarske
YKa3aTh JALO, C KOTOPBIM peaaKmid OyAeT BECTH MEPETOBOPHI H MEPEIHCKY .

K mybmuxannu B m3aasnu « Tpyapl 0 MPUKIAAHOW OOTAHUKE, TCHETHKE M CEICKITHID
TIPUHUMAIOTCS CTAThH, NMPOINCANINE PEICH3UPOBAHUE. PermeHue O IMyONMKalMy NPHHUMACT
pPEOAKIHOHHAA KOJUIETHA JKypPHAJIaA HA OCHOBAHUH OJKCICPTHBIX OLEHOK pEICH3ECHTOB.
Pyxomuch, moyIyumBINAas OTPHIATENBHBIC OT3BIBBI IBYX HE3ABHCHMBIX PEIICH3CHTOB, PEIICHHEM
peaKoIUIerul OTKIOHAeTCA. CTarblo, Hy KIAIOIIYIOCA B J0OPabOTKE, HANPABILIOT aBTOPaM C
3aMECUAHMSAMHE PEIICH3CHTA M PEIAKTOPA BHIITYCKA. ABTOPBI J0/LKHBI YUECTh BCE 3aMedaHusl,
CAGJAaHHBIE B TIPOIIecce PENeH3HPOBAHUSI W PEAAKTHPOBAHMSI CTAThH, a TaKKe
APrYMEHTHPOBATH CHOPHBIE MOMEHTBI, €CJIH TAKOBbIe MMeloTCsl. (CIenaHHBIE aBTOPOM
H3MCHEHHUS B PYKOIMCH HEOOXOAWMO BHECTH B TPHCJIAHHBIH M3 PEIAKIUH 3JICKTPOHHBIA
BAPHAHT TEKCTA W BO3BPATHUTb B PEIAAKIMIO B YKa3aHHbIC cpoku. [locie mopaboTKH cTaThi
NOBTOPHO pAacCMaTPHBACTCS HA PEOKOUICIHMH, U TOCICAHSAA IPUHUMACT PEIICHHE O
BO3MOXXHOCTH €€ Iy OJTHKALIIH.

H3maHne  OCYINESCTBIACT PELCH3MPOBAHME BCEX TNOCTYMAKINNX B PEAAKIHIO
MaTepHajoB, COOTBCTICTBYIOIIMX €€ TEMaTHKE, C LEJIbI0 HX OJKCICPTHOH oucHKH. Bcee
PELCH3CHTHI SBILTIOTCS NPWU3HAHHBIMH CICHUAIHCTAMH TI0 TEMATHKE PELCH3HUPYEMBbIX
MaTEPHAIOB H MMCIOT B TEUCHUC TOCTICIHUX 3 JIET MyOIMKAIUH ITI0 TEMATHKE PELCH3UPYEMOH
CTarbu. PenieH3um XpaHATCS B M3JATCIECTBE M B PEIAKINY H3/IAHIA B TCUCHHE 5 JIET.

Pemaxmus mpocHUT aBTOPOB MPH MOATOTOBKE M HATPABICHHH PYKONMHCEH CTaTeH B

JKYPHAJI PYKOBOJCTBOBATHCSI M3JNOKCHHBIMH HIDKE IpaBuiaMu. Pykomucu, o()OpMICHHBIC
06e3 coOmomeHHWs TPaBWI, PEAAKIHOHHOM KOJUICTHEH HE paccMaTpuBaroTCs. Bce
TIPUCIAHHBIC MAaTepuanbl HE BO3Bpam@ooTcs. O MPHHATOM pEIICHHH AaBTOPBHI OyIyT
TPOMH(POPMHUPOBAHBI TI0 IIECKTPOHHOH MOYTE.
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IL. TemaTnka myo KA
1. Mobunm3anusa u COXpaHEHHE TEHETHYIESCKOTO PA3HOOOPA3HsI KyJIbTYPHBIX PACTCHHH U
HX JUKHX poanycH
2. H3yuyeHme u HCHOIB30BAHHE TCHETHUYCCKUX PECYPCOB PACTCHHH
3. Kommexmun MHPOBBIX TCHETHYECCKHX PECYPCOB KyJIBTYPHBIX PACTCHUH JTA Pa3BUTHA
MPHOPUTETHBIX HAMIPABICHUN CEICKIHH.
4. TeHeTHKa KyIbTYPHBIX PACTCHHN M UX JUKHX POIUYCH

5. Ycnexu OTEUSCTBEHHOM CEMCKIUH HA COBPEMEHHOM 3Tale

6. WneHTnukanus reHSTHYECKOTO Pa3HOOOpasws KyJIbTYPHBIX PACTCHHH M MX JUKHX
pomdeH 11 permeHns! PyHIAMEHTATBHBIX U IPUKJIATHBIX POOIeM

7. Cucremaruka, (pUIOTeHUS B Teorpadust KyIbTYPHBIX PACTCHUH U MX JUKHX POJHICH

8.  HMMYHHTET KyJIbTYPHBIX PACTCHHHA H HX JUKUX POIHUYCH

9. Kparkue coodmeHus

10. O630ps1
11. Ucropms arpodbuonormueckux mccnenosanuit 1 BUP. CrnapHble mveHa.
12. PeueH3uu, OT3bIBBI

IIL. O0peM U CTPYKTYPA MyOIHKATINH

O0BeM 0030pHBIX, MPOOICMHBIX H AHAJHTHYCCKHX CTAaTCH — HE Oomee 20 cTpaHHL
KOMIIBIOTEPHOTO TEKCTA C YKA3aHHBIMHU HIDKE MAPAMETPaMH, SKCIIEPHMEHTAIBHBIX — HE OoJee
15 cTpaHHI KOMIIBIOTCPHOTO TEKCTa. B 3TOT 00BEM BXOZAT: PE3fOME (HA PYCCKOM H
AHTTHHCKOM SI3bIKAX), pedepar (Ha PYCCKOM M AHTJIMIICKOM SI3BIKAX), KIFOUCBBIC CIOBA (HA
PYCCKOM M AHTJIHHCKOM SI3BIKAX), OCHOBHOH TEKCT, CIIMCOK JMTEPATyphl, TAOIHMIBI /WM
HJUTFOCTPAITHMH U TIOAIMHACH K HEM (HA PYCCKOM H QHTJTHHCKOM F3BIKaX). CTAaThH, MPCBHIIAOIIHC
JAHHBIC 00BEMBI, IPHHUMAFOTCS IO PEIICHHIO PEIKOIICT HH.

TeKCT 3MCKTPOHHOW BEPCHH, MPEIIATACMON T MyOIHKAUH CTAThH, JOJUKCH OBITH
HAaOpaH B TeKCTOBOM pemakrope Word for Windows u coxpaHeH, KemaTeibHO, B (popMaTe
* rtf.

Wms ¢aiina JODKHO COOTBETCTBOBATh (DAMIUIMH M HHHUIMATAM OCHOBHOTO aBTOpA
CTaThH, HAMMHCAHHBIM JATHHCKMMH OykBamu (HampmMep, Petrov SN.rtf). Ilpudr Texcra —
Times New Roman, pasmep mpudra —14 nmr, 663 MCPSHOCOB, BHIPABHHBAHUC IO IMHPHHC
TEKCTA. MEKCTPOUHBIM MHTEPBAI — OAMHAPHBIA. Bce momst — mo 2 cM. Homepa crpaHun He
npocrasioT. Dopmar Oymaru A4.

IV. TpeGoBanns K coAePRAHMIO

Crarest mOWKHA OBITH SCHO M3JIOXKCHA W YCTKO CTPyKTypmpoBaHa. [Ipm 3TOM

HEOOX0AMMO HPUICPKUBATHCS CICAYIOMEH CTPYKTYPHI TEKCTA:

—  pestome HA PYCCKOM H AHTTUUCKOM (summary) s3bikax (~30-100 cnoB)

—  peghepam Ha PYCCKOM W aHTIHMHCKOM (abstract) s3pikax obdbemoMm He MeHee 0,5
crparuubl (250-350 cmoB), pedepaT HA AHTIIMIICKOM HE JOJDKCH SBIATHCA TOTHBIM
MEPEBOIOM H MOYKET CYHMICCTBECHHO MPEBBIIATH PYCCKHI BAPHAHT,

—  Km0uessle c106a (HE MEHEE YEThIPEX) HA PYCCKOM U aHTIHHCKOM (key words) s13bIKax, HE
JOJDKHBI IOBTOPATH CI0BA, HCMOb3YEMBIC B HA3BAHHU CTATBI,

—  mexcm cmambi

—  references/iumepamypa Ha AaHTTUACKOM M PYCCKOM SI3BIKaX.

462



monm 176, gvinyck 4

[lpn W3MOKCHHH OPHUTHHANBGHBIX 3SKCICPHMCHTAIBHBIX JAHHBIX PCKOMCHAYCTCSI
HCIOJIb30BATh MMOA34r0I0BKH:
Beeaenue
Marepuajibl U METOAbI
PesyabTarsl n 06cy:k1eHIE
Jax/mouenne i BoiBoanl

Teopermueckue, 0030pHBIE M IPOOIEMHBIC CTATBH MOTYT HMETh HMPOHM3BOJBHYIO
CTPYKTYPY, HO 00S3aTCIBHO JAOLKHBI COMCPKATh PE3tOMe, pedepaT, KIIFOUCBBIC CIOBA, CITHCOK
JTHTEPATYPBL

Jus  crateli Ha PYCCKOM SI3BIKE PEKOMECHIYETCS TIPHBEACHHE OOIIMPHOTO
AHTJIOA3BIMHOTO pedepara.

1. Tpebosanus k oghopmnenuro 3aznasus

3arnaBme CTaTbW JOJDKHO OBITh MAKCHMAJIbHO KPAaTKUM H YETKO OTPAKaTh
COJICp KaHME.

Ilepen Ha3BaHWMEM CTaTbU B JIEBOM BEPXHEM psaay mpocrasirnor YK, pasmep
mpudra 14 wnr. Haszeanwe cTathm HAOHPAIOT 3arJaBHBIMH OYKBAMH NOJIYKHPHBIM
mpudrom, pazmep mpudra 14 nr (BKIFOUAS JIATHIHB), PACIIOIOKSHUE N0 IIEHTPY.

Hudopmamms 00 aBropax. Mannmans: u damunust (pamummm) aBTOpoB HAOHPAIOT
CTPOYHBLIMH GYKBAMU MOJIY:KNPHBIM mpudToMm, pazmep mpudra 14 nr, pacnonoxeHUE 10
HneHTpy. Mexay HHHIHAJaMHi U (aMIUTHSIMA aBTOPOB COYMCTAHHMAMH KIIABHIII

Ctrl+Shift+mpoten

VCTAHABJIMBAIOT HEPA3PHIBHBIC MPOOCIIBI, YTOOBI HCKIFOUUTH WX PA3bEANHCHUE HA JBE CTPOKH.
CeeacHua 00 aBrope (aBTOpax) BKIFOYAFOT HA3BAHWUC (HA3BAHHA) HAYYHOTO YUPCKICHHA,
TOTHBIA FOPHIMUCCKAN aapec OpraHM3allW{, BKIIOYAS HMHIACKC, TOPOX, CTpaHy, c-mail
aBTopa (0B) (OYKBHI CTPOUHBIC, HAUCpTaHHE MmpH(pTa 00BMHOS, pasMep mpudra 14 mr). Bee
a7peCHBIC CBEICHMS, JOJDKHBI OBITh MPEACTABICHBI HA PYCCKOM M AHTJIMICKOM SI3BIKAX, B TOM
YHCIIe TOPO M CTpaHa. HanMeHOBaHME yVIMIBI HE TIEPEBOANTCS HA AHTIMHCKUH SI3BIK, a JaeTCA
TpaHcIuTepanueh. Eciu aBTopsl padoTaroT B Pa3sHBIX YUPEKICHILIX, Hocne (avumm aBropa
CTaBAT HAJCTPOUHBIH HOMEP, KOTOPOMY HIDKEC COOTBETCTBYIOT CBEJCHMS. PacmomoskeHue 1mo
neHTpy. HeoOx0auMo KOPpEKTHOE W KAUECTBEHHOE IPEACTABJICHHEC HA3BAHWUH OpPTaHU3ALHH U
MecTa paboTHI aBTOPOB — KAK HA PYCCKOM, TAK W HA aAHIJIMHCKOM si3bIKAX. EAWHCTBEHHO
BEPHBIH BAPHAHT TAKOTO IPEJACTABICHUS — MOIHOS (M TOJHOE MEPEBOAHOE) O(HIHAILHO
MIPHUHSITOC HA3BAHHE OPTaHW3ALNH, TOPOJA M CTPaHbL [IpH 3TOM CleAyeT YKa3bIBaTh TOJBKO TY
YacTh HA3BAHWI OPTAHM3ALUH, KOTOPAS OTHOCHTCA K NMOHATHIO IOPHAMYMECKOTO JHIA, T. €. HE
VKa3bIBaTh HA3BaHUH Kadeapsl, 1adopaTopuu, APYTOTO CTPYKTYPHOTO MOAPA3NCICHI BHYTPH
opranm3anuu. He cneayeT mepeBOAWTh HA AHTIIMMCKHH SI3BIK MPeaMOyIbl K HA3BAHHAM,
ompeaesromue Tri, craryc oprammamu (PI'BYH, ®IOY, @I'VIlut. m.).
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OBPA3EI]
YK
< IycTasd CTpOKa >
HN3MeHYMBOCT b IIIMAIMHKOANPYIOMNX JIOKYCOB

YV MECTHBIX COPTOB MATKOi1 mmeHnnbl (Triticum aestivum 1.)
< IycTasd CTpoKa >

A.°T0.°Iparosia’, A.°B.°®ucenko’, 0.°IL°Murpogpanona’

"UncTuTyT 06mei reneTnky uM. H. M. Baunosa,
119991, Poccusa, I'CII-1 Mocksa, yi. ['yOkuna, 1. 3,
e-mail: dragova@mail.ru
*deepaTbHBIH HCCIIEI0BATETECKHIT ICHTP BCepOCCHHCKII HHCTHTYT TéHETHIECKHX
pecypcos pactenuii umenu H. Y. Basuosa,
190000, Poccus, r. Casxkr-TletepOypr, yi. b. Mopckas, x. 42, 44
e-mail: o.mitrofanova@vir.nw.ru
< ImycTasd CTPoKa™>
Hanee cneayror pe3ome, pedepar U Kio4ueBble CJ10Ba. PacONoKeHUE IO IIUPHHE.
< ImycTasd CTPoOKa>
Genetic variability at gliadin coding loci and possible

pathways spreading of common wheat (Triticum aestivum L.)

< IycTasd CTpoKa >
A.°Yu.°Dragovich', A.°V.°Fisenko', 0.°P.°Mitrofanova’
'N. I. Vavilov Institute of General Genetics, 3, ul. Gubkina, GSP-1 Moskow, 119991 Russia,
e-mail: dragova@mail.ru
>The N. I. Vavilov All-Russian Institute of Plant Genetic Resources,
42, ul. Bol’shaya Morskaya, St. Petersburg, 190000 Russia,
e-mail: o.mitrofanova@vir.nw.ru
< ImycTasd CTPoKa™>
Hanee cieayror summary, abstract u key words. BelpaBHHBaHHE 1O IIHUPUHE.

2. Tpebosanus x ohopmnenuio pepepama

Pedepar HEOOXOIMMO TPEACTABUTh B JOCTATOUHO PA3BEPHYTOM BHIAEC — 3TO
OTHOCHTCA, B TNCPBYKO O4YCPEAb, K AHTJIOA3BIMHOMY BAPHUAHTY, TOCKOJBKY  OJIA
MCKIYHAPOAHOTO COOOIIECTBA OH OYVACT SABJIATHCSA OCHOBHBIM HCTOYHHKOM JAHHBIX. IMCHHO
TMO3TOMY JOTYCKACTCS PACIIHPCHHC AaHTIHICKOTO pedepata a0 obdvema B 250-350 cios. B
HCM AOJIKHBI OBITh YETKO H KOHKPCTHO NMCPCUYHUCICHBI OCHOBHBIC PC3YJIbTATHI, BBIBOABI, IIPH
HCOOXOIHMOCTH — MCTOABI B O0BCKTHL. He pPeKOMCHIYETCS HCMOIB30BAHHC (DOPMYIHPOBOK
THIIA «... B CTATBE PACCMOTPEHBI BOMPOCHL...» H «... 00Cyskmaercsa mpobiema...». Hamcanme
pedeparta — BaXKHAS COCTABIAIOMAS IUTHPYCMOCTH PA0OTHl B MHPOBOH HAYIHOH MCPHOTHKS.

Jns mccnenoBaTenbCKUX CTaTeH TODKHBI OBITh YETKO W KOHKPETHO TIEPEUHCIICHBI
AxryampHocTh  (Background), Pesyintarel (Results), Bomoani (Conclusion), mpu
HeoOxoxumoctd — O0nerT (Objective), Marepuann: n Meroanl (Materials and methods).

Jlnst onmucaTeIbHBIX CTATECH BBIICICHUE OTACIBHBIX OJIOKOB HE TPeOyeTCsL.
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OBPA3EIl
Abstract

Background. The great number of peroxidase genes are presented in higher plants. Plants
contain multiple isoforms of peroxidases, which respond to stresses in different or similar
manner. Peroxidase enzymes and their encoding are important for plant defense against various
biotic stresses including pathogen infection. Little is known about their organization and
evolution in the plants. Materials and methods. Identification, sequencing and phylogenetic
comparison of gene fragment 7C7/571917 (A333699.1) were performed in different wheat
species. Results and conclusion. The results postulated a close genetic proximity of the
peroxidase gene AK333699 among Triticum L. species. Phylogenetic comparison showed
high homology of anionic peroxidase genes of Triticum aestivum L. and T. compactum Host
(97,1%), but the lowest with 7 timopheevii (Zhuk.) Zhuk. (94,1%). Sequenced anionic
peroxidase gene 7C151917 of T. aestivum has the most homology with peroxidase of Hordeum
vulgare L. (AK249487.1 — 93% and AK249784.1 — 90%), Oryza sativa L. (D84400 — 82%,
BN000655 — 82% and V14481 — 80%), Sorghum bicolor (L.) Moench (XM_002447101.1 —
80%) and Zea maysL. (NM 001147217.1 — 79% and EU974071.1 — 78%). Thus, the
described above peroxidase in related plant species can be identified as a particular cluster of
polysaccharide-specific isoperoxidases.

Key words: wheat, 7Triticum and Aegeilops species, gene of peroxidase.

3. Tpebosanus x opopmnenuto mexcma

Bo Beeaennn HEOOXOAMMO HETKO OIPEICIHTH KPYT PACCMATPHBACMBIX B CTaThe
BOIIPOCOB, JIAKOHMYHO OITHCATh CYTh HCCICAYCMOH IMPOOIECMBI, aKTYaIBHOCTh. 3aBEPIIACTCSA
BBC/CHHC TIOCTAHOBKOM [ICTH UCCIICTOBATCICKOM PAaOOTHL

B pasaenc Marepuasbl @ METOALI HCOOXOOUMO TPHBECTH CIHCOK H

XapaKTEPUCTHUKU HCTIOIb30BAHHOTO MaTepHala (POMCXOKICHUE 00pasLoB, JaTsl cOopa u
T.IL), TOCICAOBATEIBHO MEPEUHCINTh BCE HCIONB30BAHHBIC B padore Mmeroasl. JImt
00IIepacTipOCTPAHEHHBIX METOIOB JOCTATOYHO IPHBECTH CCHUIKM HA MCTOYHHKH JTAHHBIX.
J1s1 MeHee TOIYJLIPHBIX METOJOB HEOOXOIWMO H3IO0XKUTH MX CYTh W/HIIM OCOOCHHOCTH
HCTIONB30BAaHHBIX Mogu(ukammid. HoBble, MaIOpacmpoOCTPaHEHHBIC M OPHIHHAIBHBIC
METO/bI JOJDKHBI OBITH OMUCAHBI JOCTATOYHO MOJPOOHO A1 BOCHPOU3BEACHUS HX IPYTHMHI
HAYYHBIMH KOJUICKTHBAMH. [IpM HEOOXOAMMOCTH TPHBOIATCA CXEMBI 3IKCHCPHUMCHTOB,
MApOIPYThl JKCHCAMIIMA M T.M. B cioyyac WCIOIb30BaHMA B XOJC BBIOIHCHH
HCCICAOBAHMS TIPHOOPOB, BHIOOP KOTOPHIX MOT MOBIHATH HA PE3YJIbTAThl PabOTHI, a TAKKE
HOBBIX H YHHKAJBHBIX NMPHOOPOB, B PYKONHCH JOJDKHBI OBITH YKA3aHBI MX MAPKH H B
CKOOKax (pupMa U CTPaHA-TIPOH3BOIUTCITD.

B pazmene Pe3yabTarbl NMOCIEIOBATEIBHO W MOAPOOHO M3IIATArOTCS MOy YCHHbIC
JaHHbIC. BaXKHBIM SBISCTCS BBHIOOD HambOJEEe MPOCTOH M JOCTYMHOM Al IMTaTreist (hOpMbI
TIPEACTABJICHHUS TAHHBIX (TEKCTOBAs, Tpadmieckas Wiu TadbmraHas). PekoMeHayeTcsl cHavaia
H3JI0’KUTH TIOJYYCHHBIC AAHHBIC, a 3aTEM NMPHUCTYIHMTh K MX HWHTCPIPETALNH, CPABHCHUIO H
JIACKYCCHH.

3aBepIIaeT TEKCT CTAThH JaKJIIoueHNe Wid BoIBoabI

e Haseaums pa3aenoB HAOHPAIOT CTPOUHBIME OYKBAMH HA OTJCTBHON CTPOKE, PACIONATAIOT

IO LEHTPY M OT HPEIbIAYLICrO M CICAYIOIIECIO HIDKES ad3aleB OTACILIOT OJHOH IyCTOH
CTpOKOif, pazmep mpudra 14 nr, HauepTanue MPUPTA MOIYKUPHOE.
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e TekcT pa3menoB HAOMPAOT CTPOYHBIMH OykBamu, pasMmep mpupra 14 mrT, HauepTaHHC
mpudTa 00BMHOE.

e [lpu WCHONB30BAHMHU B TEKCTE COKPAINCHHUH HEOOXOAMMO AAaBaTh MX PAcIIH(pPOBKY IpH
NMEPBOM  YIMIOMHMHAHHUM, HANPHMED, AUKHE POAUYMH KyJbTypHbIX pacteHuit (JIPKP).
OOmenpunaTEIe a00peBHaTYphI AaroTcs 0e3 pacmmpposku, Hampumep, JHK, TTHP, KOE u
T. IL

e IIpu odopMiacHNE CHCTEMATHYECKUX 0030POB W OIMCAHWH HOBBIX TAKCOHOB HEOOXOAMMO
MOJb30BATECS MPABIIIAMH MEKIYHAPOAHOTO KOAEKCA OOTAHHYECKOM HOMCHKIATYPBHI.
JlaruHcKue HA3BAHUS PACTCHUH JOJKHBI OBITH MPUBEICHBI 10 HOBCHIMM HCTOYHUKAM (3TO
HE KAcacTcs IOHWMAHHWS TPAHHUI[ TAKCOHOB). Ha3BaHWI TAKCOHOB PAaHTOM BBINE POJA
mumyT npsimbiM mpu@rom (Fabaceae), HazpaHWe poja M HIDKE — KypcHBOM; (pamiurim
aBTOPOB M CJIOBA, ONPEACIIOINME PAHT TAaKCOHa — mpaMbiM mipudrom. [Ipm mepsom
VIOMHHAHHUH B TEKCTE POJOBOC HA3BAHHE TPUBOAIT O€3 COKPAIICHUH, Jalee MO TEKCTY €T
0003HAYAOT OJHOM IPOMMCHOM (IIepBOif) OYKBOH, a BUAOBOM SMUTET MHIIYT MOIHOCTHIO:
Triticum durum Desf., T. aestivum subsp. hadropyrum var. schrederi Udacz.

e ABTOpHI TAKCOHOB TPHBOMITCA B TEKCTE CTaThbH TOJNBKO IIPH TIEPBOM YIOMHHAHHH.
Heobxoammo moMHHMTBH, UTO B pedepare, pe3roMe, B 3aroOBKAX TaOIHMII W PHUCYHKOB
HA3BAHUS TAKCOHOB IPHBOISITCS C AaBTOPAMHL.

e Ha3Banmsa m CHMBOJBI TCHOB IIEYATAOT KYPCHBOM, A HA3BAHUS MX IPOAYKTOB — IPSIMbBIM
mpudrTom, HapuMep, TeHsl Vrnl, af, det, sym; 6enxu hsp 70, ATM u 1.1.. Hazsaums ¢aros
¥ BUPYCOB HAOMPAIOT MPSMBIM IIPUPTOM.

¢ (OO003HAUCHHC MOJICKYJHIPHOTO pasmepa (mmuHbl) ¢pparmeHToB JHK (map HyxireoTHaoB)
CICAYCT JaBaTh OC3 TOUCK U CO CTPOUHOI OVKBHI (ITH).

e Jlna 0003HAYCHHS 3HAKOB YMHO)KCHIS M CKPEIIUBAHMUS HCTIOIB3YIOT CHMB0 (X).

o Jlehuc 0003HAYAIOT MUHYCOM (-), A THPE (—) HCHOIB3YIOT coucrtanue kiaapmm Ctrl+
«MITHYC»

e Bce BemmuuMHBI MOIDKHBI OBITH BBIDAKCHBI B CAWHHIAX H3MCPCHUS, YTBEP)KICHHBIX
I'OCTamu wm B Mexaynapoauoit cucreme eamnun (CH). B kadectse pazmemrens B
JIECATHYHBIX IPOOAX UCTIONB3YETCS 3aILITasL, a HE TOUKA.

o [Ipu ykazaHUU TEMIICPATYPBI UCTIONB3YIOT CHME0]1 «TPamyc» (°), a HE OYKBY «O».

e OOWENpUHATBIC COKPANICHUS PYCCKOTO S3bIKA. JOJDKHBI COACPXKAaTh HEPA3PHIBHBIC
mpooemsL T.°¢., T.°4., T. L

e ®cHo(]azbl MUIIYTCS ¢ MATCHBKOH OYKBHI Uepe3 Aeduc, a He THPE, O3 KaBBMMEK U CKOOOK:
BCXO/BI-IIBETCHHE.

e FEcmm cnenmamucT HE YBEPEH B TOYHOCTH HA3BaHWA 00pa3la, TO NMHUINETCS CIICIYIOLINM
00pazoM: 00pa3nbl KOJUICKIINH, TOCTYNHBINHE W3 CTPAHBLI_____ MO/ HA3BAHHEM .

¢ Tlpu UCOTE30BAHUA B TCKCTS MUTAT CJICAYCT YKA3bIBaTh aBTOPA, rod u crpanuny (Author,
2014. P.67). Ilpnm 1mrHpoBAaHWH TAONMHIBI HIH PHCYHKA CICAYST YKAa3bBaTh (IO
A. A. Astopy, Ton)

4. Tpebosanus x ohopmnenuio 1umepamypnl

Croucox mureparypel  oopmiaercas B coorBercteuun ¢ [OCT 7.0.5-2008 u
TpcOoBaHIAMH OHOTHOTpa(hUICCKOM U pedepaTHBHOH 0a3hl JAHHBIX SCOpus.

466



ToMm 176, Bbinyck 4

Mocne TeKcTa cTatbu npueBoaaTcs NpoLMUTMPOBaHHas nutepartypa
«References//lutepaTypa». Cam cnucok nuTepaTypbl NPUBOAMTCS MOC/IE OCHOBHOMO TeKCTa B
rnopsifke NaTMHCKOro andasuTta.

[na cTarteil, KOTopble HE UMEKT aHFIMNCKNX (HEMELLKOrOo, (ppaHLy3CcKOro) HasBaHWs
M pestoMe  Heo6GXOAMMO  MPUBECTU  aHIWACKUMIA  MNepeBOj  Ha3sBaHUA  CTaTby,
TpaHCIUTEPUPOBaAHHOE Ha3BaHWe CTaTbW; TPAHC/IMTEPUPOBAHHOE Ha3BaHMUS XypHana, nepesos
Ha3BaHWS XXypHana, BbIXOAHble JaHHble MO MOPSAAKY - rog, ToMm (HOMep U T. i), CTpaHUUa; B
CKOOKax CCblIKA Ha OPUrMHa/IbHbLIA A3bIK CTaTbW, €C/IM OH HEe aHMUACKUA, HeMEeLKWUA,
thpaHuysckuii [in Russian]; pycckuii BapuaHT 6uénuorpadum.

Author A. A., Author B. B. Title of article (Nazvanie stat'i). Nazvanie zhurnala - Title
ofJournal, 2005, vol. 10, no 2, pp. 49-53 [in Russian] (ABTOpA. A., ABTop b. b. HassaHue
cTatbu // HasBaHue xypHana. 2005. T. 10. Ne 2. C. 49-53).

Lns cTtateil, UMelOWMX aHINMICKMe (HeMeLKMe, (paHLy3cKMe) HasBaHUsi U pe3tome
TpaHcMTepauus He TpebyeTcsl, HO:

- eCNIM  KypHa/n He MMeeT O(ULMANbHOro  aHrfMACKOro  HasBaHWs, OHO
TPaHCNTEPUPYETCS N NePeBOANTCSA Ha aHTINIACKNIA A3bIK:

Author A. A., Author B. B. Title of article. Nazvanie zhurnala - Title of Journal,
2005, vol. 10, no 2, pp. 49-53 [in Russian] (AsTop A. A., ABTOp b. b. HassaHue ctatbu //
HasBaHue xypHana. 2005. T. 10. Ne 2. C. 49-53).

- XYpHan nMmeeT oMLMaNbHOE aHT/TMICKOe Ha3BaHWe:

Author A. A., Author B. B. Title of article. Title of Journal, 2005, vol. 10, no 2,
pp. 49-53 [in Russian] (ABTOpPA. A., ABTOp b. b. HasBaHue ctatbu // HasBaHue xypHana.
2005. T. 10. Ne 2. C. 49-53).

He pgonyckaeTcs UMTUPOBaHWE  3MEKTPOHHbIX  My6AMKauuWii, He  MMEeLmx
MOCTOSAHHOTO ajgpeca B CeTU WHTepHeT (Hanpumep, HOBOCTHbIX JfeHT). LuTupyemble
WUCTOYHUKN 13 CeTU WHTepHeT JO/MKHbI WUMETb Kak MWUHUMYM Ha3BaHWe, aBTOPCTBO U
UHpopmauno o0 gaTe ny6nvkaumm (rog). CCbINKM Ha 3NEKTPOHHbIE Hay4Hble W3AaHus,
3apermctpupoBaHHble PIYT HTL, «/HhopMperncTp», paspeLlanTcs HapaBHe CO CCblIKamu
Ha pyrve Hay4Hble u3faHuns, ony6anKoBaHHble Ha BYMaXHbIX HOCUTeNsX. B aHrnossblvHbIX
CTaTbsIX CCbINIKA Ha PYCCKOA3bIYHbIA OpUrMHan LUTUpyeMoii paboTbl onycKaeTcs (MPUBOAMTCS
TONbKO TpaHcAuMTepauus wwnu nepesog). Tabnuua TpaHcAUTepauum € UCMOSb30BaHWEM
bykBocoyeTaHuin cornacHo MTOCT 7.79 - 2000, HaxoauTcsa Ha caite: http://transliteration
m/gost-7-79-2000/

[na  TpaHcnuTepaumMm pPYCCKOro TeKCcTa Ha JIaTUHWULY MOXHO  WCMoJb30BaTh
6ecnnatHbIi caidT http://www.translit.ru.

Ecnn unTupyemblii B CcTaTbe WCTOYHUK WMeEeT WAEHTUPUKATOP 3/1EKTPOHHOIO0
JoKymMeHTa (cTatbn) - DOI, Torfa oH ykasblBaeTCcs B KOHLe UCTOYHMKA

KonuyecTBo MCNONb3yeMbIX WCTOUYHMKOB He 6oniee 20, WCKAKOYEHWE W3 JAHHOMO
npaswuna 41a 0630pHbIX CTaTei

5. Tpe6oBaHus K 0hopMieHNI0 TabanL, U pUCYHKOB
Tabnnubl JO/MKHbI 6bITb pasMeLleHbl B OCHOBHOM TeKcTe cTaTbW. [Mpu odopmaeHnn
Tabnmubl UCNOML3YIOT MHCTPYMEHTLI pegakTopa Word B pasgene Tabnuuya. Cnoo «Tabnuua

3.» ¢ TouKkoiA. HasBaHue Tabnuubl - 14 NT, BbIPAaBHUBAKOT MO LEHTPY. Mexay HasBaHveM W
Tabnuueii - nyctas CTpoKa. B Ha3BaHMSAX 3aMMCTBOBAHHbLIX PUCYHKOB W Tabnuy, creayeT
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vkazeiBaTh aBropos (o M. Y. Msawnosy, 2000). TaOnuipl, ecrm ux OOJbINE OJHOM, JOJDKHBI
HMETh NOPSIIKOBbIC HOMepa. Kaxmas Tabmmua u Bce rpadpl B HEH JOJDKHBI HMETh 3aTOJIOBKH.
Coxkpamenns crnoB (KpoMe OOIICHPHHATHIX) B Tabimpax He gomyckatorcs. CoxaeprkaHue
Ta0JIHI] HEe JOJDKHO AyOMMpoBaTh TCKCT. He CieayeT BKIFOUYATh B TAOHIBI CTOIOMBI H CTPOKH,
COCTOAIIME U3 OJWHAKOBBIX 3HAYCHUH (T. €. M3 3HAYCHHM, HE MCHSIOIIMXCA OT CTPOKH K
CTPOKS). JTH CIIyYaH CICIYCT 0000 OToBOPHUTH B [IprMeuannu k Tadamue wid B TekcTe. Ecmm
JAHHBIC OTCYTCTBYIOT CTABUTC MMPOUICPK.

Taoaunna 3. Hazsanue ta0/munnI
Table 3. Table name

Bce 3aronoBku CTPOK U rpad) JOKHBI OBITH JAHBI HA PYCCKOM H AHTTHHCKOM S3BIKAX.

PexomeHnyemerid pasmep mpudra B Tabmuue 12 0T, OpH BBICOKOH IUIOTHOCTH
Matepuana — He MeHee 10 mr. Bee abOpeBmarypsl M COKpAmICHUS JODKHBI OBITH
pacum(ppoBaHEl B CHOCKaX K Tabmmue. B Tabmume oOOSM3aTCIBPHBI BCPTHKANBHBIC H
TOPH3OHTAIBHBIC JTUHUM CETKH, KPOME JIEBOHW WM MpaBoi O0koBbIX nmHHiL. Ecim Tabmmma He
MOMECTHNIACh HA OJHOM CTPAHHIE, TO HIATKA TAOIHMIBI MOBTOPSETCA HA KAKIOH CTPAHHIE.
Ecau B craree TOMBKO OJHA TAOMWIA, TO HOMEP HE CTaBaAT. CCBHUIKA HA TAOIMHIy B TCKCTC:
Tabmua®3 wm (tadn 3). Ilpm mOBTOPHOM YHOMHHAHMH TOH »KE¢ TaOIMIBI CTABHUTCS
(cm. Tadn. 3). Ecm B cTaThe TOJNBKO OZHA TAOTHIA, TO HOMEP HE CTABAT, B TCKCTC. TAOIHMIA
win (Tadmna) B CKOOKaX.

Pucynku (BKmO4ast cXeMbl, Tpaduku, OuarpaMMbl) JOIDKHBI OBITH Pa3MCIICHBI B
OCHOBHOM TEKCT€ W MPEICTABICHHI JOMOJHUTEILHO TPUKPEIUICHHBIMU (harnamu (jpeg, tiff;
xls, xIsx — ¢opmarsl excel) k crarbe. Bee pucyHKM A0DKHBI OBITh IMPOHYMEpPOBaHBL. Ecmm
PHUCYHOK OHH, TO HOMEp He cTaputca. Cinoso «Puc.2.» ¢ Toukoii. HasBanme pucyHka — 14 nr.
Pacnonosxenne mo neHTpy. CChIIKAa HA PUCYHOK B TEKCTE: PHC.®2, HA YaCTh PHCYHKA — pHC.©2a.
Ecnu B cTaThe TOIBKO OJWMH PUCYHOK, TO HOMEP HE CTaBIT U CIOBO «PHCYHOK» HE COKPAIAIOT.
[Tpu pazmemeHnn PUCYHKA B TSKCTE CJCAYET BHICTABUTH OOTCKAHHE TEKCTA «IIEPEH TCKCTOMY
(pazzoen padota ¢ puCyHKAMH — (HJOPMAT — OOTCKAHHC TCKCTOM), TCKCT PA3IBHHYTH «ITyCTOH
CTPOKOID». PHCYHKH MOTYT OBITh MHOTOLBCTHBIMH (IS OHJIAMH W3JAHHA), HO JOJDKHBI HMCTh
KOIIMHU: C OTTEHKAMH CEPOTO, YCPHO-OCIBIMU HIIH MOHOXPOMHBIMHE (I IEYATHOTO M3JAHHUS).
[NoapucyHOYHBIE TIOIITHCH JODKHbI OBITH JAHBI HA PYCCKOM H QHTJIMHCKOM S3BIKAX.

Puc. 1. Hazpanue pucyHka
Fig. 1. The title of the picture

OTcKraHUPOBAHHBIC PHCYHKH JOJDKHBI MMETh paszpenicHue He meHee 300 dpi, ecmm
pucynok Menkmi — 600 dpi m coxpanensl B (opmare jpeg mmm tiff. Pasmep Tekcra B
nnocrpanusx 12 or.

Ecau asmopsi dicenarom 6uipasumy RPUIHAMEIbHOCHL OMOCIbHBIM JUYAM W/ UH
HayuHbIM  (pondam, oKazaswium coodelicmeue HpPU  GbINOJIHEHUU  pabomsl, Mo
COOMBEMCMBYIOuidss UHMOpMauus npUsoOUmcss 6 KOHUe CHamovu neped CHUCKOM
aumepamypeol.
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V. Pegakumonnast moAroToBKa

Pykomuce cuuTaeTcd NOCTYNHUBLICH B PEIAKLUIO Cpa3y MOCAEC MOJIyYCHHUS
3EKTPOHHOH BEPCHH C MOANHCIMH aBTOPOB.

Bce pykommCH  HAmpaBIAOTCA  ABYM  HE3ABHCHMBIM  JKCIEpPTaM A
peucH3upoBaHud. B Ccayyac BO3HHUKHOBEHHS CIIOPHBIX CHTYAUMH W HEOJHO3HAYHBIX
Pe3yIbTATOB PELCH3MPOBAHMUS, PYKOIHCh MOXKET OBITh OTIPABJICHA €Ie OJHOMY HIIH ABYM
peueH3eHTaM. [Ipm momade marepwana B PEJAKIHMIO ABTOPHI BIPABE YKa3aTh (DaMUIHH
KOJUIET, C KOTOPBIMH Y HHX €CTh KOH(IMKT HHTEPECOB; B 3TOM CIyYac PyKOIHUCH OyaeT
OTIIPABJICHA HA PEIICH3UPOBAHUE APYTHM IKCIICPTAM.

[lo pexoMeHAAIMKM PENECH3CHTOB PYKOIHCh MOXKET OBITH OJOOpCHA, HANpaBICHA
aBTOpaM Ha JOPAaOOTKY WM OTKIOHEHA. Bo3BpalmeHHE PyKOIMCH aBTOPY HA JOPAOOTKY HE
03HA1acT, UYTO OHA MPHHATA K NCYUATH. ABTOpI)I JOJDKHBI BHOCUTH HMCHPABJICHHA TOJIBKO B
BAPHAHT, TPUCIAHHBIH w3 pegakimn. OTBET HA 3aMCUAHHA PCLCH3CHTOB MOXKCT OBITH
BCTABJICH B KOHIIE CTaThbH IOCKE JuTeparypbl [locme momyueHms mOpabOTAaHHOTO TEKCTA
PYKOIIMCh BHOBb  pPAcCMAaTpHBACTCA peakojUiermeil. Pykommch, 3amepskaHHas HA
HCTPABJCHHH O0jiee OBYX MCCANCB WM TPCOYIOMAsS CCPBC3HOH mepepadoTKH,
paccMaTpuBaACTCA KAK BHOBb NMNOCTY MMBIIAA.

Penakmus ocrasmsier 3a co00 MpaBo COKPAIIATh TEKCT W BHOCHTH PEIAKIHOHHYIO
MPaBKy, B T. 4. B HA3BaHHC PabOTHI (C COTIACHA aBTOPA). B meuarh MPHHUMAIOTCH TOJIBKO
JOpaOOTAHHBIC H OTPCAAKTHPOBAHHBIC PYKOIHMCH, HMCIOIIHNE COMPOBOIUTCIBHBIH JOKYMCHT
(mOANMCAHHBIA aBTOPAMH JOTOBOP O MEPEAAUE ABTOPCKUX MPaB).

Pemakuus mOCBIIaCT aBTOPY IO 3JICKTPOHHON IMOYTE HA TPOBEPKY KOPPEKTYPY
CTaThbU. B KOPPEKTYpE AOMYCKACTCS BHECCHHUE JIMIIb HE3HAUUTEIBHBIX H3MECHEHUH B TEKCTE
H TadIMIax.

Pegakums w3maHmsa HAmpaBsieT aBTOPAM IPEACTABICHHBIX MATCPHAIOB KOIHH
pELCH3MHA WM MOTHBHPOBAHHBIM OTKA3, a TAKXKE OOS3YETCS HANPABIATh KOIMH PELCH3HH B
MunncrepcTBo 00pazosaHi U Hayku Poccuiickoit @enepamu Mpy MOCTYIIIICHUH B PEIAKIIHIO
H3JAHHA COOTBETCTBYIOIIETO 3aIMpoca.

Ha mocneanei CTpaHuLE YKa3bIBAKOT:
1. OnexTpoHHBIH aapec (e-mail) aBTopa
ITo4ToBBIi aApec ¢ HHACKCOM
®UO aBTOpa, C KOTOPBIM NPSAMOUTHTSIFHO BECTH MICPSITUCKY,
Howmep xoHTaKTHOTO Tene(hoHa, CIyKEOHOTO HITH JOMAIIHETO.
Hupopmammsa 000 BeeX COABTOpAX, KOTOPAd JOJDKHA COACPKATH WHHIIHAJIBI
" (paMUIHH, TMCPEUHCICHHUC YUCHBIX CTCIICHCH, HA3BAHWSA OPTAHH3AIMH, B
KOTOPBIX aBTOP (HJIH aBTOPHI) PabOTAFOT.

Sl

TToamicHoit maAcKC Katajgora Pocmeuars 80333
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RULES FOR THE AUTHORS OF THE VIR PUBLICATION
Proceedings on Applied Botany, Genetics and Breeding

1. General Information

The journal Proceedings on Applied Botany, Genetics and Breeding publishes
scientific surveys, analytical papers and discussable articles on all aspects of the work with
plant genetic resources; results of original experimental research in genetics, plant breeding,
physiology, biochemistry, immunology, etc.; and brief reports. Reviews and materials of
science chronicles are also accepted.

The journal is published four times a year. The languages of publication are Russian
and English.

For a manuscript to be considered by the Editorial Board, the authors are
required to submit the following documents to the editors:

e  Complete text of the manuscript and illustrations in electronic format (e-mail:
trudy VIR @vir.nw.ru) sent as an attached file;

e  Letter of warranty signed by the author(s) (Appendix 1);

¢  Information about the author(s): family name, first name and patronymic, place and
address of employment, position, contact telephone number, and e-mail address. A
contact person should also be identified for the editors to communicate and correspond
with.

Only peer-reviewed articles shall be accepted for publication in the journal
Proceedings on Applied Botany, Genetics and Breeding. Decision on publication is taken by
the Editorial Board of the journal on the basis of peer reviews. A manuscript that received
negative reviews from two independent reviewers will be rejected by the Editorial Board’s
decision. If an article needs amending it is returned to the author(s) together with the remarks
of the reviewer and the editor in charge of the issue. The authors should take into account all
the remarks made during peer reviewing and editing of the article, and provide
arguments for any debatable issues, if any. Amendments made by the author(s) in the
manuscript should be incorporated into the electronic version of the text received from the
editors and returned to the editors within the prescribed period of time. The amended article is
once again considered by the Editorial Board who will decide on the possibility of its
publication.

The journal provides reviewing for all materials submitted to the editors and
conforming to its subject arcas with the purpose of their expert examination. All reviewers are
recognized specialists in the subject areas of the reviewed materials and have published works
in the subject area of the reviewed article within the past 3 years. The reviews are kept by the
journal’s publishers and editors for the next 5 years.

The editors request the authors to abide by the guidelines below while preparing
and sending manuscripts to the journal. Those manuscripts whose format does not conform
to these guidelines will not be considered by the Editorial Board. All received materials will
not be returned. The author(s) will be informed by e-mail on the decision taken.
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I1. Subject areas of publications

1. Mobilization and conservation of the genetic diversity of cultivated plants and their wild
relatives

2. Studying and utilization of plant genetic resources

3. Collections of the world’s crop genetic resources for the development of priority plant
breeding trends

4. Genetics of cultivated plants and their wild relatives

5. Progress in domestic plant breeding at the present stage

6. Identification of the diversity of cultivated plants and their wild relatives for solving
fundamental and applied problems

7. Systematics, phylogeny and geography of cultivated plants and their wild relatives

8. Immunity of cultivated plants and their wild relatives

9.  Brief reports

10. Surveys

11. History of agrobiological research and VIR. Names of renown.

12. Reviews and criticism.

II1. Publication volume and structure

The volume of surveying, problem-oriented and analytical articles should not exceed
20 pages of computerized text according to the parameters below, while descriptions of
experiments should cover no more than 15 pages of computerized text. This volume includes a
summary (in Russian and English), abstract (in Russian and English), key words (in Russian
and English), main text, list of references, tables and/or illustrations and their captions (in
Russian and English). Articles exceeding these volumes may be accepted by the Editorial
Board’s decision.

The text of the electronic version of an article offered for publication should be
typeset in Word for Windows text editor and saved preferably in *.rtf format.

The file name should comply with the family name and initials of the article’s main
author in Latin characters (e.g. Petrov_SN.rtf). The font of the text shall be Times New Roman,
font size 14pt, without hyphenation, with fully justified alignment. Single interline spacing
should be used. All margins are 2 cm. No page numbers should be inserted. Paper size is A4.

IV. Requirements for contents

An article should be clearly formulated and accurately structured. With this in view,
the following text structure is to be observed:

—  summary in the Russian and English languages (~30-100 words)

—  abstract in the Russian and English languages, no less than 0.5 pages in volume (250-
350 words); the abstract in English need not be the exact translation from Russian and
may considerably exceed the Russian version;

—  key words (no less than four) in the Russian and English languages; they should not
repeat the words used in the article’s title;

—  text of the article; and

—  references/literary sources in the English and Russian languages.
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When describing original experimental data it is advisable to use the following
subtitles:

Introduction
Materials and methods
Results and discussion
Conclusion or Findings

Theoretical, surveying and problem-oriented articles may have optional structure but
must contain a summery, an abstract, key words and a list of references.
For articles in Russian, an extensive English abstract is recommended.

1. Requirements for the title

The title of an article should be as concise as possible and clearly reflect the contents.

The UDC index must be typed above the article’s title in the upper left corner of the
page (font size: 14pt). For the title uppercase characters are used (font: boldface; font size:
14pt, including Latin names; alignment: centered).

Information about the author(s). Initials and family name(s) of the author(s) should
be typed in lowercase characters (font: boldface; font size: 14pt; alignment: centered). Non-
breaking space should be made between the initials and family name(s) of the author(s) by
pressing the combination

CtrI+Shift+Space

to preclude their separation into two lines. Data of the author(s) include the name(s) of
the scientific institution, its full legal address including zip code, city and country, and e-mail
of the authors(s) (lowercase characters; font: regular; font size: 14pt). All information in the
address should be presented in Russian and English, including the city and the country. Street
names are not translated into English, but should be transliterated. If the authors are employed
by different institutions, each coauthor’s family name is followed by a superscript figure with
the corresponding data presented below. Alignment is centered. The names of organizations
and places of work where the authors are employed should be given correctly and in relevant
manner — both in Russian and in English. The only correct version is to present the officially
approved full name of the organization, city and country (and full translation of the same).
Meanwhile, only such fragment of the organization’s name which refers to the notion of a
legal entity should be mentioned, that is without the name(s) of a department, laboratory or
any other structural subdivision within the organization. Preambles to the names specifying
the status of an organization (FSBSI, FGEI, FSUE, FRC, etc.) need not be translated into
English.
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SAMPLE

UDC
< blank line >
H3MeHInBOCTH TIMAIMTHKOUPYIONIHX JIOKYCOB
YV MECTHBIX COPTOB MATKOi1 mmeHnnbl (Triticum aestivum 1.)
< blank line >
A.°T0.°Iparosa’, A.°B.°®ucenko’, 0.°IL°Murpogpanona’
"UncTuTyT 06mei reneTnky uM. H. M. Baunosa,
119991, Poccusa, I'CII-1 Mocksa, yi. ['yOkuna, 1. 3,
e-mail: dragova@mail.ru
*MeepaTbHBIH HCCIIEI0BATETECKHIT ICHTP BCepOCCHHCKII HHCTHTYT TéHETHIECKHX
pecypcos pactenuii umenu H. Y. Basuosa,
190000 Poccus, r. Cankr-Ilerepbypr, yor. b. Mopckas, a. 42, 44
e-mail: o.mitrofanova@vir.nw.ru
< blank line>

These data are followed by the summary, abstract and key words in Russian.
Alignment is fully justified.

Genetic variability at gliadin coding loci and possible
pathways spreading of common wheat (Triticum aestivum L.)
<blank line >
A.°Yu.°Dragovich', A.°V.°Fisenko', 0.°P.°Mitrofanova’
'N. I. Vavilov Institute of General Genetics, 3, ul. Gubkina, GSP-1 Moscow, 119991 Russia,
e-mail: dragova@mail.ru

°N. I. Vavilov All-Russian Institute of Plant Genetic Resources,

42, ul. Bolshaya Morskaya, St. Petersburg, 190000 Russia,

e-mail: o.mitrofanova@vir.nw.ru

These data are followed by the summary, abstract and key words in English.
Alignment is fully justified.

2. Requirements for the abstract

The abstract is to be submitted in a sufficiently extensive form — first of all, it refers
to the English version because it will serve as a main data source for the international
community. That is why the English abstract may be expanded up to the volume of 250-350
words. Major results, findings and, if needed, methods and objectives should be clearly and
expressly listed in it. Phraseology like “...the issues considered in the article are...” or “...the
problem discussed is...” is not recommended. Writing an abstract is an important component
of the citation index in the world’s scientific periodicals.

Research articles require clear and express representation of the sections
Background, Results, Conclusion and, if needed, Objective and Materials and methods.

For descriptive articles, dividing the text into separate sections is not required.

473


mailto:dragova@mail.ru
mailto:o.mitrofanova@vir.nw.ru
mailto:dragova@mail.ru
mailto:o.mitrofanova@vir.nw.ru

Tpyour no npuriadHoti Bomanuke, 2eHemuKe U celexyuin

SAMPLE
Abstract

Background. The great number of peroxidase genes are presented in higher plants. Plants
contain multiple isoforms of peroxidases, which respond to stresses in different or similar
manner. Peroxidase enzymes and their encoding are important for plant defence against various
biotic stresses including pathogen infection. Little is known about their organization and
evolution in the plants. Materials and methods. Identification, sequencing and phylogenetic
comparison of gene fragment 7C7/571917 (A333699.1) were performed in different wheat
species. Results and conclusion. The results postulated a close genetic proximity of the
peroxidase gene AK333699 among Triticum L. species. Phylogenetic comparison showed
high homology of anionic peroxidase genes of Triticum aestivum L. and T. compactum Host
(97.1%), but the lowest with 7 timopheevii (Zhuk.) Zhuk. (94.%). Sequenced anionic
peroxidase gene 7C151917 of T. aestivum has the most homology with peroxidase of Hordeum
vulgare L. (AK249487.1 — 93% and AK249784.1 — 90%), Oryza sativa L. (D84400 — 82%,
BN000655 — 82% and V14481 — 80%), Sorghum bicolor (L.) Moench (XM 002447101.1 —
80%) and Zea maysL. (NM 001147217.1 — 79% and EU974071.1 — 78%). Thus, the
described above peroxidase in related plant species can be identified as a particular cluster of
polysaccharide-specific isoperoxidases.

Key words: wheat, 7Triticum and Aegeilops species, gene of peroxidase.

3. Requirements for the arrangement of the text

Introduction should outline the scope of issues considered in the article and briefly
describe the essence of the studied problem together with its background (relevance). In the
end, the objective of the research is posed.

The section Materials and methods should contain the list and characteristics of the
materials used (origin of accessions, dates of their collection, etc.) as well as consecutive
enumeration of all the methods employed. For commonly used methods, it is enough to
provide references to the sources of data. For the less popular methods, it is necessary to
describe their essence and/or specific features of the modifications applied. New, rare and
unique methods should be described in sufficient detail, so that other research teams could
reproduce them. If needed, the schemes of experiments, routes of collecting missions, etc.
are presented. If in the process of work any instruments were used whose choice could
influence the results of the research, or any new and unique devices, the manuscript should
contain their brand names and, in parentheses, the name(s) of their producer(s) and the
country of origin.

The data obtained are sequentially and in detail accounted for in the section Results.

It is important to choose the easiest and most understandable manner of their presentation to
the reader (text, graphics or tables). It is recommended first to relate the data obtained, and
then proceed with their interpretation, comparison and discussion.

The text of the article is finalized with the section Conclusion or Findings.

¢ The names of the sections are typed in lowercase characters in a separate line, centered and
separated from the previous and following paragraphs by one blank line (font: boldface;
font size: 14pt).
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The text of the sections is typed in lowercase characters (font: regular, font size: 14pt).

If abbreviations are used in the text, they should be expanded once, at their first appearance;
for example: crop wild relatives (CWR). Conventional abbreviations are given as they are,
without expansion; for example: DNA, PCR, CFU, etc.

The rules of the International Code of Botanical Nomenclature are used to make taxonomic
surveys and describe new taxa. Latin plant names should comply with the latest sources (it
does not apply to the understanding of taxa boundaries). The taxa higher than the genus are
presented in roman type (Fabaceae), the name of the genus and lower in italic type; names
of the authors and the words determining the rank of taxa are in roman type. When a
generic name is mentioned in the text for the first time, it is not abbreviated; later such
generic name is abbreviated to the uppercase (first) letter, while the specific name remains
unabbreviated: Triticum durum Desf., T. aestivum subsp. hadropyrum var. schrederi Udacz.
The authors of the taxa appear in the text only when first mentioned. One should remember
that in the abstract, summary, titles of the tables and captions of the figures names of taxa
must include the authors.

Gene names and symbols are presented in italic type, while the names of their products in
roman type. For example: genes Vrnl, af, det, sym; proteins hsp 70, ATM, etc. Phage and
virus names should be in roman type.

Molecular size (length) of DNA fragments (nucleotide pairs) should be designated without
points starting with a lowercase letter (pm).

To indicate multiplication and crossing the symbol (¥) is used.

Minus (-) is used for hyphen, while the combination Ctrl+minus is used for the dash ().
All values should be expressed in the units of measurement approved by the National
Standards (GOST) or the International System of Units (SI). Decimal fractions are
separated with a comma, not a dot.

To indicate the temperature the symbol “degree” (°) is used, not the “o0” letter.

Commonly used Russian abbreviations should contain inseparable spacing: 1.%., T.°x1., T. I.
Phenological phases are written starting with a lowercase letter and are separated with a
hyphen, not dash, without quotation marks or parentheses: sprouting-flowering,

If an expert is not certain about the accuracy of an accession’s name, he/she should write:
the accessions of the collection received from the country __ under the name of

When citations are included in the text, the author, year and page are to be indicated
(Author, 2014. P. 67). When a table or a figure is cited, it should be marked (from A A.
Author, year).

4. Requirements for the list of references

The list of references should be formatted in compliance with the standard GOST

7.0.5-2008 and the requirements of the Scopus bibliographic and reference database.

The text of the article is followed by the list of cited sources “References”. The

references in the list are placed under the main text in alphabetic order (Latin alphabet).

For publications that do not have an English (German or French) title and summary, it is
necessary to present a translation of the publication’s title into English, transliterated title of
the publication, transliterated title of the journal, translation of the journal’s title, and imprint
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data in due order — year, volume (issue, etc.), page; a reference to the publication’s original
language is given in brackets, if the language is not English, German or French: [in Russian];
and the Russian version of the reference.

Author A. A., Author B. B. Title of the article (Nazvanie stat'i). Nazvanie zhurnala —
Title of the Journal, 2005, vol. 10, no 2, pp. 49-53 [in Russian] (4demop A. A., Aemop b. b.
Hasanwme crareu // Hazsanme xypHama. 2005. T. 10. Ne 2. C. 49-53).

For the publications with English (German or French) titles and summaries, no
transliteration is required, but:

— if the journal has no official English title, it should be transliterated and translated
into English:

Author A. A., Author B. B. Title of the article. Nazvanie zhurnala — Title of the
Journal, 2005, vol. 10, no 2, pp. 49-53 [in Russian]| (4demop A. A., Aemop b. b. Ha3panue
crareu // Hazanme >xypHama. 2005. T. 10. Ne 2. C. 49-53).

— if the journal has an official title in English:

Author A. A., Author B. B. Title of the article. Title of the Journal, 2005, vol. 10,
no 2, pp.49-53 [in Russian] (dsmop A. A., Aemop b. 5. Hazaume crarbu // Hazpanme
skypuama. 2005, T. 10. No 2. C. 49-53).

Citing electronic publications without permanent internet addresses (such as news
feeds) is not permitted. The cited web sources must have at least a title, authorship and
information on the time of publication (year). References to electronic scientific publications
registered by INFORMREGISTR are allowed in the same way as references to printed
scientific publications. If an article is published in English, reference to the Russian original of
the cited publication should be omitted (only its transliteration and/or translation is given). The
table of transliteration using combinations of characters according to GOST 7.79 — 2000 may
be found at the website http://transliteration.ru/gost-7-79-2000/

For transliteration of a Russian text into Latin characters one can use the free website
http://www.translit.ru,

If a source cited in the article has a digital object identifier (DOI), it should appear
immediately after the source.

The number of the sources used should not exceed 20, except for surveys that are
exempt from this rule.

5. Requirements for tables and figures

Tables are to be placed within the main text of an article. Tables are formatted using
MSWord processing instruments in the TABLES section. The word “Table 3.” is followed by a
full stop; then goes the title of the table (font size: 14pt, alignment: centered). The title is
separated from the table by a blank line. If a figure or a table is cited from another source, the
author(s) should be referred to: (from N.I. Ivanov, 2000). If more than one table is used, they
should have consecutive numbers. Each table and every row and column inside it should have
titles. Abbreviations (except conventional ones) are not permitted in tables. The contents of
the tables should not duplicate the text. Tables should not contain columns or rows with the
same values in all cells (i. e. values unchanged from cell to cell). Such cases should be
specifically pointed out in a footnote to the table or in the text. If no data are available, a
dash is used.
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Taoaunna 3. «Ha3sanue Tad musn
Table 3. Title of the table

All titles of columns and rows should appear in two languages — Russian and English.

Recommended font size for tables is 12pt, and no less than 10pt in case of high
density of the text. All abbreviations and acronyms should be expanded in the footnotes to the
table. Vertical and horizontal lines are mandatory for a table, except for the left and right
boundaries. If a table does not fit within one page, its heading should be reproduced on each
page of the table. If the text contains only one table, no table number is required.

Reference to a table in the text should be: Table®3 or (Tab. 3). If the same table is
mentioned more than once, (see Table 3) is used. If the article contains only one table, the same
rule is applied but without any number: Table or (Table).

Puc. 1. «Ha3Banue pucyHka»
Fig. 1. Caption of the figure

All figures (including charts, graphs and diagrams) should be incorporated into the
main text and additionally represented by files attached ( jpeg, .tiff; .xls, .xIsx — Excel formats)
to the publication. All figures should be numbered. If only one figure is used, no number is
required. The caption begins with “Fig. ©2.” followed by a full stop and the text of the caption
(alignment: centered; font size: 14pt). A figure is referred to in the text as Fig. °2.; a fragment
of a figure as Fig.°2a. If only one figure is used, no number is required, and the word “Figure”
is not abbreviated. When inserting an illustration into the text one should select the text
wrapping option “In front of text” (Image — Wrap Text — In Front Of Text) having drawn the
text apart with a “blank line.” Illustrations may be multicoloured (for an online version), but
should have copies — with shades of grey, black-and-white, or monochrome (for a printed
version). The text of captions should be presented in the Russian and English languages.

Scanned pictures should have resolution no less than 300 dpi or, if the picture is tiny,
600 dpi, and saved in the jpeg or .tiff format. Font size in captions should be 12pt.

If the authors wish to express their gratitude to individuals and/or scientific
foundations who helped them to accomplish their work, such information should appear in
the end of the article, before the list of references.

V. Editorial preparations

A manuscript is recognized as delivered to the editors immediately upon the receipt
of its electronic version signed by the author(s).

All manuscripts are forwarded to two independent experts for peer reviewing. In the
event of any debatable issues or controversial results of reviewing, the manuscript may be
sent to one or two additional reviewers. When submitting the manuscript to the editors the
authors may indicate the names of their colleagues with whom they have a conflict of
interests; in this case, the manuscript will be forwarded for peer reviewing to other experts.

Following the reviewers’ recommendations, a manuscript may be approved, or
returned to the authors for making amendments, or rejected. Returning a manuscript to its
author for amending does not mean that it has been accepted for publication. Authors are
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expected to make amendments only to the version returned to them by the editors. A
response to the reviewers’ comments may be inserted in the end of the manuscript after the
list of references. Upon receiving the amended version the editors consider the manuscript
once again. If a manuscript has been amended for more than two months or required
considerable alterations, it is regarded by the editors as a new one.

The editors reserve the right to abridge the text and make editorial corrections in it,
including the title of the article (with the author’s consent). Amended and corrected
manuscripts are accepted for publication only with the required accompanying document
(copyright transfer agreement signed by the authors).

The editors will e-mail the proof version of the article to the author for
proofreading. Only minor amendments to the text and tables are permitted during
proofreading.

The editors of the journal will forward copies of the reviews or a motivated refusal
to the authors of the submitted materials, and also undertakes to send copies of the reviews
to the Ministry of Education and Science of the Russian Federation, provided that the editors
of the journal receive such request.
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